Testo italiano liberamente tratto dall'inno di Sarah Adams (1841)

Credo in te, Signor
(Nearer, my God, to Thee)

Lowell MéSBH (1856)
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Spero in te, Signor, spero in te: debole sono ognor, ma spero in te. Luce soave, gioia
perfetta sei, credo in Te, Signor, credo in Te.

Amo te, Signor, amo te: o crocifisso Amor, amo te. Luce soave, gioia perfetta sei,
credo in Te, Signor, credo in Te.

Resta con me, Signor, resta con me: pane che dai vigor, resta con me. Luce soave,
gioia perfetta sei, credo in Te, Signor, credo in Te.

Nearer, my God, to Thee, nearer to Thee! E’en though it be a cross that raiseth me.
Still all my song shall be, nearer, my God, to Thee. Nearer, my God, to Thee, nearer to
Thee.

Though like the wanderer, the sun gone down. Darkness be over me, my rest a stone.
Yet in my dreams I'd be nearer, my God, to Thee. Nearer, my God, to Thee, nearer to
Thee.

Or, if on joyful wing cleaving the sky. Sun, moon, and star forgot, upward I'll fly. Still all
my song shall be, nearer, my God, to Thee. Nearer, my God, to Thee, nearer to Thee.

There in my Father’'s home, safe and at rest. There in my Savior’s love, perfectly blest.
Age after age to be, nearer, my God, to Thee. Nearer, my God, to Thee, nearer to Thee.



